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Participant’s report
to the National Nominating Authority and the National Contact
Point

Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:

1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the
event will affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML
National Nominating Authority and the National Contact Point in your country the ECML
will use the report® in the “Experts involved in ECML activities” section of each ECML
member state website (please see http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its
expected value for your country. The content should be of interest for a larger audience.
Thus it should link up to interesting publications, websites, events etc. which were
discussed on the occasion of the workshop or which are relevant in your country. The
public information should be a short, promotional text of about 200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

e the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact
details can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

e and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

1. Reporting

! Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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Name of the workshop
participant

Georgia Kouma

Institution

Inspectress of Greek in the Ministry of Education and Culture of
Cyprus

E-mail address

Koumas.anastasios@cytanet.com.cy

Title of ECML project

Involving parents in plurilingual and intercultural education
(CARAP for Parents)

ECML project website

http://parents.ecml.at/en-us/project-news

Date of the event

28 — 30 April 2014

Brief summary of the content
of the workshop

Firstly, the work of ECML was presented and this particular
program. The emphasis was to the benefits of the
intercultural dialogue, to the promotion of the plurilingual, to
the democratic citizenship through the language education.
To support Europe we have to respect and support the
minority languages. The long term vision must focus on the
learners, the learners needs and the learners perspectives.
The quality of education and the social values are based on
inclusive approaches aiming at plurilingual and intercultural
education. Then it was pointed that we must start building
bridges between schools and parents and find new
approaches and activities to involve actively the parents.
Nowadays we have to work hard for the European cohesion,
without discriminations. So we must provide our pupils
correct skills, attitudes and knowledge to be able to survive in
the globalization world and be happy and active citizens. We
saw some videos about how families/parents can be involved
and we exchange a lot of ideas about them. Good examples of
teacher policies were highlighted.

What did you find particularly
useful?

In a friendly atmosphere we had the opportunity to
collaborate, to exchange ideas and best practices about our
theme. We realized that all countries face the same problems
and have the same obstacles how to communicate and involve
all the parents (especially the minorities) successfully in
education. The results of the team’s survey in five countries
were very useful. The discussion of opportunities for
strengthening the school and teacher policy how to involve
parents in plurilingual and intercultural education was
fruitful.

The team was very facilitated and supported.
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How will you use what you
learnt/ developed in the event
in your professional context?

I intend to give lectures to teachers and parents associations
and write articles about this theme.

I will keep visiting the online ECML websites to be informed

How will you further contribute . . .
M about what is happening (material, new approaches, researches

to the project?

ext)
How do you plan to
disseminate the project?
- to colleagues
- toa professional I will share my experiences and knowledge with my
association colleagues. I will organize lectures to teachers and parents
- ina professional associations and write articles .

journal/website
- inanewspaper
- other

1. Public information

Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged
publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your
national language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

ZUMETEXOVTOG OTO CUYKEKPLUEVO EPYAOTIPL, ELXOL TNV EVKALPLOL VOL CUVELSNTOTOL|CW QKON
MEPLOGOTEPO TA TTOAAG 0DEAN IOV £XEL N EVEPYOG EUTTAOKA TWV YOVEWV OTLG OXOALKEG LOVASEG, UE
€udaon oToug yoveig tou mpoépyovtal anod StadopeTKA TTOALTLOULKA KOl KOLVWVLIKOOLKOVO LKA
OTpWHOTA (LELOVOTNTEG), KAL N UNTPLKA TOUG YAWaooa gival GAAN ano tnv enionun y\wooo Tou
oxoAeiov. NapakoAovOnocape Bivteo Kot ToVieG Kat EISAME KATTOLO UALKO TToU mapouciafov KOAEG
TPOAKTIKEG, KUPLWG O vnriaywyeia kot oxoAsio mpwtoPaduiag eknaidsuong, kot avtaAAagope
AnOYPELS EM’ AUTWYV, EMLoNUAivovTag apdAAnAa Ta otkida eunodia nov Sucxepaivouv tnv evepyo
KOl OUGLOLOTLKI TWV YOVLWV GTNV olywyh Ko eKmtaidsuon twv nodtwv kabwg kot ota Stadopa
SpwpEevVA TNG OXOAIKN G Lovadag. Ta EUMOSLO AUTA TTPOEPXOVTAV KAl OO Tr OXOALKI) povada Kat ano
TouG yoveig (r.x. popol napéupacng yovéwv otn Stadikacia didackaAiog —puadnong, otn
BaBpoloykh toug moAttikn /doBicg, Sethia, oTEPEOTUNIA, GUMIAEYHATA KATWTEPOTNTOS YOVEWV). H
EVEPYOG EUMAOKK TWV AAAGYAWCCWY YOVEWV OTA SPWHEVA TWV OXOAKWV Lovadwv Ba cUpBAAEL oTNV
ouvoxn tng EE, otnv anaAlayn and ta cupnAséypata thg evodoPBiog kat AAAwV 6TEPEGTUNTWV, OTOV
oeBacpo Tou StadopeTikovy, otV EPNESWON TWV AVOpWTiVWY SIKAULWUATWY KoL oTh dnovpyia
€AeU0E£POU KOl KPLTLKA OKEMTOUEVOU TIOALTH, TToU Ba unop£oel va eNLBLWOEL 0TV MOAUCUVOETN Ko
OLVTOYWVLOTLKI) EMOXN OGS KOIL CUVALLA VAl E(VaL SNLLOUPYLKOG KOl EUTUXHG.
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Q¢ £k ToUTOU, WG EME Kal 181kotEpa WG ZUVEEGHOG TG Opadag Nwaocag otn Méon Eknaideuon,
otoxelw va aflomojow NMotkAdtpona ta 6ca £pada kot Biwoa ota mAaiola autol Tou epyactnpiov
(evnuépwon kaBnynTtikwv cuAAGYwv, Zuvdéopwyv MNovEéwv, oXeTiki apBpoypadia). Xpertdletan
evOappuvon Kat oTrpLén yLa Tov oXeSLAoO TETOLWV SPACEWV/EVEPYELWV /TPOYPOUUATWY, WOTE
otadlaka va EenepaotolV oL OnoLeg SUOKOALEG Kal evéolacpol Kat va emteux0ei n otevotepn
cuvepyaoia oXOAeiou — YOVEWV, XWPLG AMOKAELOHOUG KOl TIEPLOWPLOTIOLOEL YOVEWV.
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